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INSPIRÉ DU  

LIKOUTEY HALAKHOT, 

L'ŒUVRE DE RABBI 

NATHAN 
 


       ָ ר אַרְאֶך ֶ  אֶל הָאָרֶץ אֲש 
 )בראשית י"ב, א'( ...

… vers la Terre que je 
t'indiquerai … (genèse 12,1) 

רֶץ ...  אָּ ה לוֹ הָּ לָּּ "י: וְלאֹ גִּׁ וּפֵרֵשׁ רַשִׁׁ
ר  כָּ ן לוֹ ש ָּ תֶּ יו וְלִׁ עֵינָּ הּ בְּ בָּ דֵי לְחַבְּ ד, כְּ יָּּ מִׁ

ית  רֵאשִׁׁ (: עַל אַחַד כב, בוְכוּ'. וְכֵן )בְּ
ה ג(:  . וְכֵן )יוֹנָּ ר אֹמַר אֵלֶיךָּ ים אֲשֶׁ רִׁ הֶהָּ

ה וְכוּ'. יאָּ רִׁ לֶיהָּ אֶת הַקְּ א עָּ  וּקְרָּ

Rachi commente: "Il ne lui révéla pas 

la Terre tout de suite, afin qu'elle soit 

précieuse à ses yeux et qu'il en 

reçoive un salaire etc. Egalement 

(gehnèse 22,2): "… vers l'une des 

montagnes que je t'indiquerai". 

Egalement (Yona 3): "et prophétise 

contre elle la prophétie etc". 

סוֹף  תוּב בְּ כָּּ ֶ ינַת מַה שּׁ חִׁ ל זֶה הוּא בְּ כָּּ
ה , י"ב )לקוטי מוהר"ן חלק ב'( הַתּוֹרָּ

ה  ינָּ חִׁ ים עוֹבֵר בְּ יקִׁ דִּׁ דוֹלֵי הַצַּ ם עַל גְּ גַּ שֶׁ
ח לַעֲבֹר  ה מֻכְרָּ ל תּוֹרָּ קּדֶֹם כָּּ זֹאת שֶׁ
הֵם  ים וּסְפֵקוֹת, שֶׁ לְבּוּלִׁ רֶךְ אֵלּוּ הַבִּׁ דֶּ

י סְחַרְחַ  בִּׁ ינַת לִׁ חִׁ מוֹ בְּ ר וְכוּ' וְכוּ', כְּ
ת כָּּ ם.שֶׁ  וּב שָּׁ

Tout cela correspond à ce qui est écrit 

à la fin de l'enseignement 12 du 

Likoutey Moharane II, que les grands 

Tsadikim traversent également cette 

situation, avant chaque dévoilement 

d'un enseignement, ils sont confrontés 

forcément à des troubles et des 

doutes, de l'ordre de "mon cœur 

palpite violemment etc". 

ה  לָּּ רַךְ לֹא גִּׁ תְבָּּ ה' יִׁ ֶ ה מַה שּׁ ינָּ חִׁ וְזֶהוּ בְּ

דֵי  ד כְּ יָּּ רֶץ מִׁ אָּ ם אֶת הָּ הָּ לְאַבְרָּ
שׁ אַחַר רְצוֹנוֹ  ש  וּלְבַקֵּ רֵךְ לְחַפֵּ צְטָּ יִּׁ שֶׁ

קַּ  ל הֵיטֵב. וְזֶה עִׁ לּוֹ וְכֵן שֶׁ יוֹן שֶׁ סָּּ ר הַנִּׁ
ים. יקִׁ דִּׁ ל הַצַּ  כָּּ

Ce qui correspond au fait que l'Eternel 

n'ait pas dévoilé immédiatement la 

Terre à Avraham, afin qu'il ait à 

solliciter et rechercher la Volonté 

Divine. Car cela constitue l'essentiel 

de l'épreuve, pour lui et pour tous les 

Tsadikim. 

עַת  שְׁ בִּׁ דוֹשׁ שֶׁ יו הַקָּּ פִּׁ י מִׁ מַעְתִּׁ ָּ שּׁ וּכְמוֹ שֶׁ
ם  דָּ אָּ ם, אֵין הָּ דָּ אָּ ל הָּ ל כָּּ יוֹן שֶׁ סָּּ הַנִּׁ
ם  י אִׁ יוֹן, כִּׁ סָּּ נְיַן הַנִּׁ עִׁ לֵמוּת בְּ שְׁ דַעְתּוֹ בִּׁ בְּ
יוֹן  סָּּ ה לוֹ נִׁ יָּ זֶה, לֹא הָּ לֵם בָּּ עְתּוֹ שָּׁ ה דַּ יָּ הָּ

ל. לָּ   כְּ
Comme je l'ai entendu de la bouche-

même de Rabénou: pour chaque 

homme, au moment de l'épreuve, 

l'homme n'est pas conscient qu'on le 

teste, car autrement, cela ne 

représenterait pas une épreuve. 

רַךְ  תְבָּּ ה' יִׁ "ל שֶׁ ן הַנַּ נְיָּ ל זֶה הוּא עִׁ וְכָּ
ה אֶת  סָּּ ה לוֹ אֶת נִׁ לָּּ ם וְלֹא גִּׁ הָּ אַבְרָּ

ק,  בוֹךְ וּמְסֻפָּּ הְיֶה נָּ יִּׁ דֵי שֶׁ ד כְּ יָּּ רֶץ מִׁ אָּ הָּ
שׁ אַחַר  יבַקֵּ ש  וִׁ י־כֵן יְחַפֵּ וְאַף־עַל־פִּׁ
ה'  ה שֶׁ זְכֶּ א יִׁ יְקָּ רְצוֹנוֹ, וְעַל־יְדֵי זֶה דַּ
רוֹ  כָּ ה ש ְ ה לוֹ רְצוֹנוֹ וְיַרְבֶּ רַךְ יְגַלֶּ תְבָּּ יִׁ

י  ה עַל־יְדֵי זֶה, כִּׁ שָּׁ קָּּ עַל־יְדֵי הַבַּ
ה. וְכֵן  דוֹלָּ ה גְּ יָּּ ה לַעֲלִׁ זְכֶּ פּוּש  יִׁ וְהַחִׁ
ים  רִׁ אֱמַר בּוֹ: עַל אַחַד הֶהָּ נֶּ ה שֶׁ עֲקֵדָּ הָּ

הלכות נפילת אפים  -לקוטי הלכות  ) וְכוּ'.

 :(ח' -ו' 

Ainsi, lorsque l'Eternel éprouva 

Avraham, Il ne lui révéla pas la Terre 

immédiatement, afin qu'il soit 

embarrassé et dans le doute, mais qu'il 

recherche malgré tout la volonté divine, 

alors seulement il mérita que D.ieu lui 

dévoile son souhait et augmente sa 

récompense. C'est grâce à la quête et la 

recherche qu'il mérita sa merveilleuse 

élévation. De même concernant le 

sacrifice de Yits'hak: "sur l'une des 

montagnes etc". (Likoutey Halakhot – 

Néfilat hapayim 6,8) 
 

        ר־עָשׂו ֶ ֶפֶש אֲש  וְאֶת־הַנ 
 )בראשית י"ב, ה'( ...

Et les gens qu'ils avaient 
acquis … (genèse 12,5) 

י מַעְתִּׁ מַע  שָּׁ ָּ שּׁ ים שֶׁ רִׁ בָּ פּוּר דְּ י יוּדְל סִׁ מֵרַבִּׁ

ה.  כָּ בְרָּ כְרוֹנוֹ לִׁ נוּ זִׁ ם מֵרַבֵּ הָּ מַר אַבְרָּ ה וְאָּ נָּ עָּ

ם ה לוֹ גַּ יָּ ינוּ הָּ בִׁ סּוּ ־אָּ ן יִׁ ים כֵּ דוֹלִׁ ים גְּ רִׁ

יּוֹת  עֲש ִׁ נְיַן הַמַּ מוֹ עִׁ לוֹמַר כְּ אֵלּוּ )כְּ יּוֹת כָּּ עֲש ִׁ מַּ מִׁ

יו(  לָּ ים עָּ עוֹבְרִׁ ים שֶׁ סּוּרִׁ  וְהַיִּׁ

J'ai entendu de Rabbi Youdel, une 

histoire qu'il a lui-même entendu de 

Rabbénou, de mémoire bénie. Il 

raconta: Avraham notre père souffrait 

également d'épreuves terribles, 

supérieures aux nôtres. 

ם ה גַּ יָּ ינוּ הָּ בִׁ ם אָּ הָּ י אַבְרָּ נֵי ־כִּׁ רֵב בְּ ן מְקָּ כֵּ

ים  רִׁ ה מְגַיֵּר גֵּ יָּ י הָּ רַךְ. כִּׁ תְבָּּ ם יִׁ ֵ ים לְהַשּׁ עוּרִׁ הַנְּ

יר,  עִׁ תוֹךְ הָּ א בְּ ה בָּּ יָּ הָּ ה שֶׁ יָּ דוּעַ. וְדַרְכּוֹ הָּ יָּּ כַּ

ץ בְּ  ה רָּ יָּ ה צוֹעֵק הוֹי הוֹי, וְהָּ יָּ יר, וְהָּ עִׁ תוֹךְ הָּ

וַואלְד.   גִּׁ

Lui aussi rapprochait de l'Eternel 

béni-soit-Il, des jeunes gens; puisqu'il 

convertissait des prosélytes, comme 

nous le savons bien. Il avait pour 

habitude d'arriver en ville, de la 

traverser en courant et criant: "Aïe! 

Aïe! Au secours!" 

 

En chantant Na Na'h Na'hma Na'hman méoumane on reçoit toutes les délivrances 



ים אַחַר  רוֹדְפִׁ מוֹ שֶׁ יו כְּ ים אַחֲרָּ צִׁ יוּ רָּ וְהָּ

הֵם  ה שֶׁ הֶם הַרְבֵּ מָּּ ה טוֹעֵן עִׁ יָּ ע, וְהוּא הָּ גָּּ הַמְשֻׁ

ים,  דוֹלִׁ ים גְּ עוּתִׁ טָּ ם בְּ לָּּ ל כֻּ כָּ י בְּ קִׁ ה בָּּ יָּ י הָּ כִּׁ

ה עֲבוֹדָּ רְכֵי הָּ ל דַּ רוֹת שֶׁ בָּ יּוֹת וְהַסְּ כְלִׁ ִׁ ה ־הַש ּ זָּרָּ

ה עֲבוֹדָּ י הָּ הֶם, כִּׁ לָּּ יוּ ־שֶׁ ים הָּ דְמוֹנִׁ ל הַקַּ ה שֶׁ זָּרָּ

עוּת.  ל טָּ יּוֹת שֶׁ כְלִׁ רוֹת וְש ִׁ ה סְבָּ מָּּ זֶה כַּ הֶם בָּּ לָּ

י מְאד  קִׁ ה בָּּ יָּ לוֹם הָּ ָּ יו הַשּׁ לָּ ינוּ עָּ בִׁ ם אָּ הָּ וְאַבְרָּ

עוּתֵיהֶם.  רוֹתֵיהֶם וְדַרְכֵי טָּ ל סְבָּ כָּ  בְּ

Alors, les gens le poursuivait, comme 

on courrait après un fou. Et lui 

argumentait avec eux, longuement, leur 

expliquant qu'ils étaient tous dans 

l'erreur, car il connaissait toutes les sens 

et explications de leur comportement 

idolâtre, car l'idolâtrie à l'origine, 

provenait chez eux de plusieurs sens et 

explications erronés. Et Avraham notre 

père, de mémoire bénie, était expert 

dans leurs explications et 

comportements erronés. 
 

עוּת,  הַכּל טָּ הֶם שֶׁ ם וּמַרְאֶה לָּ יחָּ ה מוֹכִׁ יָּ וְהָּ

ית.  תִּׁ אֲמִׁ ה הָּ דוֹשָּׁ ה הַקְּ אֱמוּנָּ הֶם הָּ ה לָּ לָּּ וְגִׁ

ים, עוּרִׁ נֵי הַנְּ ת בְּ יו קְצָּ כוּ אַחֲרָּ מְשְׁ  וְנִׁ

Il les réprimandait et leur montrait que 

tout était faux; il leur révéla la Foi 

Sainte et véritable. Et parmi ces 

jeunes gens, certains le suivirent. 

ר  בָּ ים כְּ קֵנִׁ י הַזְּ רֵב, כִּׁ ה מְקָּ יָּ ים לא הָּ י זְקֵנִׁ כִּׁ

ם  יבָּ ה לַהֲשִׁׁ שֶׁ ה וְקָּ עוּתֵיהֶם הַרְבֵּ טָּ רְשׁוּ בְּ שְׁ נִׁ

צוּ  כוּ וְרָּ מְשְׁ ים נִׁ עוּרִׁ נֵי הַנְּ ם עוֹד, רַק בְּ רְכָּּ דַּ מִׁ

יר לְעִׁ  ה הוֹלֵךְ מֵעִׁ יָּ יו. וְהָּ צוּ אַחֲרָּ יר וְהֵם רָּ

יו.   אַחֲרָּ

Les vieillards par-contre, il ne les 

rapprochait pas, car ils étaient 

enracinés dans l'erreur, il était 

impossible de les ramener, seuls les 

jeunes gens étaient attirés et le 

poursuivaient. Il se rendait de ville en 

ville, et eux couraient après lui. 

ים עֲלֵיהֶם, עַל  יהֶם וּנְשׁוֹתֵיהֶם חוֹלְקִׁ יוּ אֲבִׁ וְהָּ

צְאוּ  יָּּ מְרוּ עֲלֵיהֶם שֶׁ י אָּ ים, כִּׁ עוּרִׁ נֵי הַנְּ אֵלּוּ בְּ

ים  יוּ מְרַחֲקִׁ הָּ דוּ, עַד שֶׁ מְּ תַּ שְׁ ה וְנִׁ עָּ לְתַרְבּוּת רָּ

זְרוּ  ים חָּ עוּרִׁ נֵי הַנְּ ת בְּ צָּ קְּ ם מְאד. עַד שֶׁ אוֹתָּ

ם לְ  יתָּ בֵּ הֶם מִׁ יוּ לָּ הָּ ים שֶׁ סּוּרִׁ ם מֵחֲמַת הַיִּׁ סוּרָּ

שׁוֹתֵיהֶם וְכַיּוֹצֵא,  נְּ יהֶם וּמִׁ ם וּמֵאֲבִׁ מֵחוֹתְנָּ

קוּ בּוֹ.  דְבְּ אֲרוּ אֶצְלוֹ וְנִׁ שְׁ ם נִׁ תָּ  וּקְצָּ

Quant à leurs pères et leurs épouses, 

ils s'opposaient aux jeunes gens, car 

ils leur reprochaient de s'être gatés et 

d'être tombés dans l'hérésie, ils les 

rejetaient à l'extrême. Finalement, 

certains retournèrent à leur fardeau, en 

regard des souffrances qu'ils 

enduraient chez eux, venant de leur 

beau-père, de leur père, de leur épouse 

etc, d'autres restèrent avec Avraham et 

s'y attachèrent. 

ה לְגַלּוֹת  זֶה הַרְבֵּ ינוּ עוֹסֵק בָּּ בִׁ ם אָּ הָּ ה אַבְרָּ יָּ וְהָּ

ר  ה מְחַבֵּ יָּ ם. וְהָּ עוֹלָּ ה בָּּ דוֹשָּׁ ה הַקְּ אֱמוּנָּ הָּ

ים.  רִׁ ים סְפָּ פִׁ ה מְאד עַל זֶה, אֲלָּ ים הַרְבֵּ רִׁ סְפָּ

יוּ  הָּ א מֵאַחַר שֶׁ מָּ תָּ סְּ ה, וּמִׁ ים הַרְבֵּ נִׁ יוּ לוֹ בָּּ וְהָּ

ים  ם הוֹלְכִׁ לָּּ יוּ כֻּ יו, הָּ נָּ לּוּ בָּּ י אֲפִׁ ר, כִּׁ שָּׁ רֶךְ הַיָּּ דֶּ בַּ

ה.  שׁוּבָּ ה תְּ ש ָּ עֵאל עָּ מָּ שְׁ  יִׁ

Et Avraham s'affairait sans compter à 

dévoiler la Sainte Foi dans le monde. 

Il écrivit à ce sujet de nombreux 

livres, des milliers de livres. Il avait 

engendré de nombreux enfants et, à 

priori, étant ses enfants, tous suivirent 

le droit chemin, même Ismaël se 

repentit. 

ינוּ ־אַךְ אַחַר בִׁ ם אָּ הָּ ה אַבְרָּ צָּ רָּ שֶׁ ךְ כְּ כָּּ

ה חוֹקֵר  יָּ ם, הָּ עוֹלָּ תוֹ בָּּ כְמָּ יו וְחָּ רָּ יר סְפָּ אִׁ לְהַשְׁ

יו  רָּ יחַ סְפָּ יו יַנִּׁ נָּ בָּּ י מִׁ עַצְמוֹ לְמִׁ תְבּוֹנֵן בְּ וּמִׁ

תוֹ  כְמָּ  , וְחָּ

Cependant, lorsqu'il voulut léguer ses 

livres et sa sagesse au monde, 

Avraham réfléchissait et se demandait 

à qui de ses enfants les confier; 

finalement, il se décida en faveur de 

Yits'hak notre père, il lui légua tout. 

ם אֶצְלוֹ לְהַנִּׁ  סְכַּ נִּׁ ינוּ, עַד שֶׁ בִׁ ק אָּ צְחָּ יחַ הַכּל לְיִׁ

סַר לוֹ הַכּל. וְאַחַר ם־וּמָּ ק גַּ צְחָּ ה יִׁ יָּ ךְ הָּ ן ־כָּּ כֵּ

ם ר גַּ ה מְגַיֵּ יָּ דֶרֶךְ זֶה, וְהָּ ים ־הוֹלֵךְ בְּ רִׁ ן גֵּ כֵּ

ם ר גַּ בֵּ ה וְחִׁ נְיַן ־הַרְבֵּ עִׁ ה מְאד בְּ ים הַרְבֵּ רִׁ ן סְפָּ כֵּ

ה.  דוֹשָּׁ ה הַקְּ אֱמוּנָּ זוּּק הָּ  חִׁ

Après lui, Yits'hak son fils suivit le 

même chemin, il convertissait 

également de nombreux prosélytes et 

rédigea des quantités de livres, traitant 

du renforcement de la Sainte Foi. 

יו  רָּ יחַ סְפָּ יו יַנִּׁ נָּ בָּּ י מִׁ ן לְמִׁ ם כֵּ תְבּוֹנֵן גַּ ה מִׁ יָּ וְהָּ

ם עֵש ָּ  י גַּ תוֹ, כִּׁ כְמָּ ה וְחָּ טְעָּ יו וְהִׁ עֵינָּ ו הוּטַב בְּ

מוֹ  א, כְּ קְרָּ מִּׁ ר בַּ מְבאָּ ה אוֹהֲבוֹ, כַּ יָּ הָּ אוֹתוֹ עַד שֶׁ

ק  צְחָּ ית כה, כח(: "וַיֶּאֱהַב יִׁ רֵאשִׁׁ תוּב )בְּ כָּּ שֶׁ

ם  "י שָּׁ ִׁ רֵשׁ רַשּׁ פֵּ מוֹ שֶׁ יו" כְּ פִׁ ד בְּ י צַיִׁ ו כִּׁ אֶת עֵש ָּ

יָּ  יו, וְהָּ רָּ דְבָּ יו בִּׁ בִׁ ה אֶת אָּ ה מְרַמֶּ יָּ הָּ ה שׁוֹאֲלוֹ שֶׁ

לַח וְכוּ'.  ין אֶת הַמֶּ רִׁ ְ א אֵיךְ מְעַש ּ  אַבָּּ

Puis lui aussi se demanda à qui de ses 

enfants léguer ses livres et sa sagesse, 

car Esaü aussi trouvait grâce à ses 

yeux, il le trompait si bien qu'il 

l'affectionnait, comme cela est 

rapporté dans les Ecritures, où il est 

écrit: "et Yits'hak aimait Esaü car il le 

nourrissait de sa chasse", et Rashi de 

commenter, qu'il trompait son père 

par ses paroles, le questionnant ainsi: 

"mon Père, comment prélève-t-on la 

dîme sur le sel, etc". 

ל אַף דַעְתּוֹ עַד ־יפִּׁ ־עַל־אֲבָּ ק בְּ צְחָּ תְבּוֹנֵן יִׁ כֵן הִׁ

סַר לוֹ  ר הוּא יַעֲקב וּמָּ קָּּ עִׁ הָּ רֵר לוֹ שֶׁ תְבָּּ נִּׁ שֶׁ

 הַכּל. 

Cependant, Yits'hak réfléchit et 

décida que Yaakov était le plus 

important, il lui légua tout. 

ם ה גַּ יָּ נֵ ־וְכֵן יַעֲקב הָּ רֵב בְּ זֶה לְקָּ ן עוֹסֵק בָּּ י כֵּ

ים  פִׁ ה אֲלָּ מָּּ ר כַּ בֵּ רַךְ, וְחִׁ תְבָּּ ם יִׁ ֵ ים לְהַשּׁ עוּרִׁ הַנְּ

ים  רִׁ ר סְפָּ בֵּ י הוּא חִׁ ה כִּׁ אֱמוּנָּ נְיַן הָּ עִׁ ים בְּ רִׁ סְפָּ

אוֹת  ה, גֻּזְמָּ דוֹשָּׁ ה הַקְּ אֱמוּנָּ נְיַן הָּ עִׁ ה מְאד בְּ הַרְבֵּ

ה  אֱמוּנָּ רְכֵי הָּ יו דַּ נָּ ל בָּּ ם כָּּ מַד עִׁ ים. וְהוּא לָּ רִׁ סְפָּ

ה דוֹשָּׁ ים. הַקְּ יקִׁ ם צַדִּׁ לָּּ יוּ כֻּ י הָּ  , כִּׁ

Yaakov s'occupait de même, il 

rapprocha de l'Eternel béni-soit-Il les 

jeunes gens, et écrivit de nombreux 

livres concernant la Foi. Il rédigea une 

multitude de livres sur la Foi Sainte. Il 

étudia avec tous ses enfants les 

chemins de la Foi Sainte, car tous 

étaient des Tsadikim (Justes). 

י־עַל־אַךְ אַף ל ־פִּׁ מְסר כָּּ י לִׁ דַעְתּוֹ לְמִׁ קַר בְּ כֵן חָּ

ם  י, וּלְכֻלָּּ תוֹ לְלֵוִׁ כְמָּ ל חָּ סַר כָּּ מָּּ תוֹ, עַד שֶׁ כְמָּ חָּ

ים.  קִׁ י פְרָּ אשֵׁ סַר רָּ  מָּ

Cependant, il s'interrogeait, ne sachant 

à qui léguer toute sa sagesse, 

finalement il la confia toute entière à 

Lévi, aux autres il ne livra que les 

grandes lignes. 

ים ־וְעַל ים וַחֲזָּקִׁ בוּקִׁ יוּ דְּ י הָּ בֶט לֵוִׁ ן שֵׁ כֵּ

ם. וְעַל לָּּ כֻּ ה יוֹתֵר מִׁ דוֹשָּׁ ה הַקְּ אֱמוּנָּ הָּ ן ־בְּ כֵּ

עֵגֶל עוּ בָּּ י לא טָּ בֶט לֵוִׁ ה עֲלֵיהֶם שֵׁ יָּ , וְגַם לא הָּ

ים  יוּ חֲזָּקִׁ י הָּ בֶט לֵוִׁ י שֵׁ ם, כִּׁ צְרַיִׁ שׁוּם עֲבוֹדַת מִׁ

ם... )חיי  לָּּ כֻּ ה יוֹתֵר מִׁ דוֹשָּׁ ה הַקְּ אֱמוּנָּ הָּ בְּ

 ד'(: -שצ"ה  -מוהר"ן 

C'est pourquoi la tribu de Lévi 

adhérait avec tant de force à la Sainte 

Foi, davantage que les autres tribus. 

Elle ne se trompa point lors du veau 

d'or et ne subit pas l'esclavage de 

l'Egypte; elle était forte dans la Foi 

Sainte, plus que toutes les autres… 

('Hayé Moharane, paragraphe 395-4) 
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